
My Girl
Pleasure To Live With You…

Mizu Sahara



Hace ya 3 
años…

…Que dejé 
de mirar el 
coù eo.

¡Señor 
Kazama! 
¿Está en 
casa?

Parece 
que ya se 
ha ido a 
traba-
jar…

Así no
hay quien 
meta las 
cartas en 
el buzón…

BRROO OOOM



BZZZ

¿Por qué me
mudaría a este 
pueblucho...

...rodeado de 
campos de 
flores?

Ya ni me acuerdo…

BRROOOM





AY...

PA
F

¡Kaza-
mêa!

¡Ay!

¿Estás 
libre 
hoy?

Si es
para ir a 
un club de 
alterne, 
paso.

¡Joé, 
macho! 

Solo 
tienes 
23 años, 
¿no?

¡Eres un 
pelmazo!

Sigo sin 
crîrme 
que ôeves 
cinco años 
sin superar 
a tu ex.

¡Manda huevos 
que me lo diga 
alguien que se 
deja todo su 
sueldo en 
clubes de
alterne!

EA, EA,
YA VALE…

¡Oye, 
Kazama! ¿Tienes 

un se-

gundo?



mira.

han
Tardado
lo suyo, 

pero al final 
van a comer-
cializarlo.

Vaya…

¿No
estás 
conten-
to?

No, 

no es
eso…

Verás,

el otro 

día cambia-

ron al 

jefe de 

contabi-

lidad 

Vaya…

Y… 

Se deci-

dió darles

una oportuni-una oportuni-

dad a algunos 

proyectos que 

se archivaron 

hace tiempo.

¡OH!　
¡Aquí 

está!

Es el
portaminas 
que diseñas-
te, el de la 
mariquita.

 y nos

han dado 

un poco de 

margen con 

el presu-

puesto.



Muchísimas 
gracias…

¡MENTIROSO!

Fui a
mirar a la 
papelería, 
pero no lo 
vendían.

Conocí a
esa chica de
la universidad
adjunta…

¿PERDO-
NA?

Hablo 

de esto.

¡Del
porta-
minas!

…nada más
empezar 

bachiôerato.



Eh…　

Sí, 
claro.

¿…En
serio?

una
mariqui-
ta en la 
goma.

Vaya… 

¡haberlo 

dicho 

antes!

Ehm…
¿Quieres 
que te 
haga 
uno?

Y yo 
mismo 
taôé

Eh…
Pero si te 
juro que 
lo compré 
aôí.

Pero
no tenía 
eso.¡La ma-

riquita, 
digo!

Oh… 
vaya… 

Eso es 
porque perdí 
la tapa



CLAC

Yôko.

Me 
ôamo 

Yôko 
Tsuka-
moto.

¿Y tú?

Ese día…

Masa-

mune

…

Aún no me creo 

que consiguiera 

ôamar la aten-

ción…

Me 

ôamo 

Masa-

mune 

Kazama.

Como se te 

podría olvi-

dar, redac-

taremos un 

contrato.
¿¡Cómo!?



…de esa chica
cuatro años
mayor que yo.

¡Eh, 
Kazama!

Tienes
una ôama-
da por la 
línea 3.

Oh,

vale.

Veamos

…

Ha dicho 

que era

la madre de 

una tal 

Yôko Tsuka-

moto.

¿La
conoces?

¿Yôko… 
Tsukamoto…?

¿De 

parte

de 

quién?



¡ARF!¡ARF!

¡ARF!

¡ARF...!

¡ARF...!

T
S
U
K
A
M
O
T
O

¿estaba

enferma?
Eso o un 

aìidente…

Se esforzó 

muchísimo

estudiando en 

el extranjero 

por su cuenta, 

¿no?

Con lo 

joven 

que 

era…

He decidido
ir a estudiar
al extranjero.



......

No hace 
falta que 
me espe-
res.

¿Eh…? 

Pero…

Es que
no sé ni 
cuándo 
volveré.

A lo
mejor aôí 
encuentro 
trabajo y 
todo.

Tener
esa liber-
tad será 
mucho me-
jor para ti, 
ya verás.

No
digas
eso…

Yo te voy a
esperar…



Si estando 
cerca ya nos 
peleamos…

Imagí-

nate.

Con tanta 

distancia 

entre no-

sotros, 

seguro 

que irá a 

peor.

Da 
igual
… 

No creo 

que esto 

vaya a 

funcio-

nar. 
De

verdad.

Aun

así… 

HALA,
YA ESTA.

,

te 

estaré 

espe-

rando.

te espe-
raré.



QUE N
O TE

ENTER
AS!

! FLAS

FLAS

?

Ah,
¿sí?

No te

estoy

pidiendo 

para nada 

que me las 

calientes.

Yo…

Te voy a
esperar…

Tengo…

…las 
manos 
muy 
frías.



Voy a
estar espe-
rándote.

Para
siempre…

… Yôko.



TAP
Vaya… 
¿Kazama?

Ya,
bueno
… No sé si

fue muy 
buena idea, 
la verdad.

Verás,

ya que 

estás 

aquí… Esto… 
Hace

cinco años, 

Yôko…

…tuvo

una hija, 

¿sabes?

lo

cierto

es que…

Sí,

sí.

¡Eres

tú!

Señora 

Tsuka-

moto, me 

gustaría 

darle...

...mi más 

sentido 

   pésame.

Nada, 

nada.  

Muchí-

simas 

gracias 

por 

venir.



U…na…
¿hija…?

Eh…

Eso
fue…

Cuando 
aún…

¿Cinco
años…?

Co… 
¿Cómo 
puede 
ser?

Eso…

Quiere 
decir 
que…

Desde ese 
entonces…

Cuánto…

Lo
siento…

¿…ya me había 
dejado?



Verás… 

Es que…

Al ser

algo tan re-

pentino, no 

sé muy bien 

cómo decír-

telo…

Esto…
Yôko me 

contó que…

El
padre de 
la niña…

Eres tú, 
Kazama.

casi
Cada día…

Qué…

Le escribía 
cartas casi 
a diario…



se la
enviaba, como 
un idiota.

Pero… 

En el 
buzón 
jamás
encontré 
ninguna 
respuesta.

Pensé que

estaría muy

ocupada.

Me enteré de 

que había conse-

guido trabajo a 

través de los 

profesores.

Eso me sirvió 

como excusa 

digna para 

rendirme.

En algún 

lugar de mi 

corazón, me 

sentí alivia-

do por fin.

Eso ocuù ió 
en la prima-
vera de hace 
tres años.

Pensé que 

tendría sus

razones.Y mientras

me consolaba

con eso, pasa-

ron dos años.

Cualquier 
cosa con 
forma de 
mariquita 
que encon-
traba



Se están 
aprovechando 
de ti, tío.

Ya lo sé. 
No hace 
falta que 
me lo 
digas.

Es que

después de 

cinco años sin 

noticias, ¡de 

repente tienes 

una hija!

¿No será que 

se quedó em-

barazada en 

el extranje-

ro?

Y luego les 

dijo que era 

tuyo a sus 

padres para 

salir del 

paso…

Ya… 

Por eso 

le dije 

que ni de 

broma.

Pero… 

para algo 

tan impor-

tante…¿No ten-

drían que 

haberme 

contactado 

o algo?

Por 
favor, no 
se burle 
de mí…

Le canté 

las cua-

renta y 

me fui a 

casa.

Vaya… 

Pobreci-

to…

Oh.　Tengo una

cita con un

comercial. ¿Le 

puedes decir al 

jefe que luego 

me iré directo

a casa?a casa?



A veces la vida 

puede ser tan 

injusta…

…

hic… 

hic…

…?

?

Hay al-

guien ôo-

rando…

,
~

,

,QUE BIEN,
GRACIAS.

¡Valîe!

Oh,   

Kazama.
Le han 
dado el 
visto 
bueno 

a tu 
diseño 
de 

prueba.

Oh… 

Vaya…EL DE 
LA MA-
RIQUI-
TA…

Así que 

sigue dise-

ñando pro-

ductos con 

mariquitas, 

¿eh?

De 

acuer-

do…

Vaya, todo 

empieza a 

irme bien…

…justo cuando 

la persona con 

la que quería 

compartirlo ya 

no está.

YA HE 
ACABADO 
POR HOY.

AQUI TIENE 
LOS DISENOS 
QUE ME PIDIO.



?

¡Oye, 
tú!       

Es que mi 
teléfono 
se ha ido 
volando…

¿Qué haces 
ahí aù iba? 
¡Baja, que te 
vas a hacer 
daño!

~

,QUEDANO… PAF
¿De 

dónde 

viene el 

sonido?

Hic…

¡Ay!



...

Vaya… 

¿Se ha 

roto?

Se le ha salido 

el hilo…

Si solo 

es eso, 

no hay 

proble-

ma.

¿Me lo 
dejas?¿Lo vas

a aù e-
glar?

UFªÄ

…y se ha 
quedado
engancha-

do.

Pero, ¿qué 

diablos estoy 

haciendo…?



Ho…

hola, 

buenos 

días. 
¿se me 

oye?

Eh… 

Koharu.
Oh, vaya, 

conque 

Koharu

… 

Eh… 

Veamos…

¿Y ayer, 
tuviste un 
buen día?

Vaya 

por 

Dios… Pues

no sé 

qué 

decir…

Estás 
igual que 
yo…

¿Y hoy

has tenido 

un buen día, 

Koharu?

¿Cómo te 

ôamas?



JU,
JU

...

Qué pre-
guntas más 
raras.

Ya veo, 
ya…

Tengo

que entregar 

un regalo de 

parte de mi 

mamá.

Oh…

Con lo pe-

queña que 

eres, y ya tan 

responsa-

ble…

No te 

creas.

Te voy a 

contar 

un se-

creto…

Mi mamá 

es una 

cobardi-

ca.

Por eso

he venido, 

para ayu-

darla.

Siempre se 

guardaba las 

cosas para eôa 

y le hice un te-

léfono para que 

pudiera hablar 

en secreto.

Pero al

final no lo 

ha podido 

usar.

Oh, 

vaya…  Por otro

lado, entiendo

que no diga lo

que piensa, aun-

que en el fon-

do quiera.



De hecho,
a mí también me 
cuesta mucho 
decir lo que 
pienso.

Pues no, 
hay que 
decir las 
cosas.

Si no,
vas a 
acabar 
como mi 
mamá…



!

¡Qué bien, 
aún no te 
has ido!

Me

había 

olvida-

do de 

darte 

esto.

Son

algunos

comenta-comenta-

rios sobre 

el diseño 

de la mari-

quita...Oh… Me

lo podrías 

haber 

dado ma-

ñana…

Muchas 

gra-

cias.

¿Mari-
quita?

Ahí va, 
¿y esta 
niña?

Eh… Me la he 

encontra-

do ôoran-

do…

Vaya, qué 

susto.

Por un 

momento 

he creído 

que era 

tu hija.

¿Kaza…
ma? 

¿Masamune 
Kazama?

¿Eh…?

¡Kazama!



Te…  

¡Te he 
encon-
trado!

¡Masamune 
de las ma-
riquitas!

Qué…

Un paquete 
para ti.

De
parte de 
mi mamá.

Eh…

Sí… 

Soy yo…

Te… 


